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Scrit avant 55 onns ed actual pir che mai
Ina novella che reflectescha tradiziun e modernitad

■ (anr/vi) «La Jürada» raquinta d’in
selvicultur en anguscha. El aveva
laschà far il tagl si en il guaud vegl.
Uss tema el la lavina. La novella da
Jon Semadeni reflectescha tradizi-
un e modernitad.Tut sa passa entaifer
ina notg. Il selvicultur na po betg sa
durmentar. I naiva d’in cuntin. «Che
quietezza chi’d es intuorn chasa. Scha
quella pasch gnies be eir sur da mai.»
Ma il selvicultur na po nunpussaivel
clauder egl e vesa avant sai co che «la
Brüna nun ha vuglü baiver her saira a
bügl. L’ha be püffà our’e sü vers la Jü-
rada». E si là en quest guaud, che pro-
tegia il cumün da Patval, para da sa
chattar la raschun per il malesser dal
selvicultur. El passenta la notg tranter
regurdientschas, siemis e dubis. Il
lectur accumpogna il selvicultur atras
l’entira vita ed intervegna ch’anc au-
ters fastidis tribuleschan sia cunscien-
za.

La Tudestga e la ravgia da la sira
Il selvicultur aveva studegià en la Bas-
sa ed era turnà cun ina Tudestga. Cun
ils onns è lur ventira sa persa en la lètg.
La notg ch’il selvicultur veglia, n’ha el
betg mo dubis, perquai ch’el aveva re-
giuvnì il guaud da protecziun tenor las
novas enconuschientschas da la scien-
za, mabain era pervi da sia dunna Ria.
«Nus eschan duos umans esters. Noss
uffants ans cloman bap e mamma, e
quai es amo l’unic liom tranter nus.
Eu nun ha savü chi saj’uschè greiv da
viver. Eu n’ha invlidà da verer pro.»

El sa regorda quant malvesida che
sia dunna era stada tar sia mamma e
co che lezza ha tuttenina ditg: «Uschè
na va quai inavant, üna sto or d’cha-
sa.» Ils geniturs èn morts. «Els han la-
schà inavo sco ierta la discordia.»

Tradiziun versus modernitad
Il guaud ha adina protegì il vitg da la-
vinas. «Qua in nos cumün mai nu sun
gnüdas giò lavinas», dian tuts. Ma il
selvicultur enconuscha documents
d’antruras che descrivan co che duas
partidas avevan cumbattì sin mort e
fin. Ina vuleva sfruttar la Jürad e tag-

liar laina. L’autra partida resguardava
il guaud sco sontg. Questa partida
aveva la finala survegnì raschun. La
dretgira ha scumandà sut paina da far
laina en la Jürada.

Onns ora eran ins sa tegnan a la
sentenzià – fin ch’i vegn tuttina schers
laina. La lavina vegn e sepulescha
quatter chasas. Sulet il selvicultur ha
enconuschientscha da questa disgrazia
ch’era sa passada avant tschientaners.
Questa savida tribulescha il selvicul-
tur tutta notg ch’i naiva e naiva «sco

scha’l muond inter vess da gnir sepu-
li».

Cura ch’el era turnà a Patval aveva
el vulì dar nova forza e vigur al vegl
guaud da pins barbus. El aveva cu-
menzà a zerclar la Jürada e fatg novas
plantaziuns – malgrà ils creppuns da
Patval che na vulevan betg incleger e
betg dar il credit. Lura ha ina bova rui-
nà la plantaziun giuvna. La notg ch’i
na tschessa betg a naiver, sa senta il sel-
vicultur tuttenina sco inimi dal gu-
aud.

La lavina – la fin?
La novella da Jon Semadeni è in ra-
quint da forsa ventg paginas, sin las
qualas l’autur chapescha da rasar ora
in’entira vita. El ha scrit il toc avant
55 onns ed è sa servì d’ina lingua po-
pulara che n’ha betg fatg miffa en il
decurs dals decennis.

Impressiunanta è la descripziun dal
cumbat intern dal selvicultur – il
cumbat tranter tradiziun e moderni-
tad. Quai che Semadeni lascha re-
flectar il protagonist è oz actual pir che
mai en Rumantschia. La novella envi-
da en quest senn da far ponderaziuns.

Era sche la catastrofa capita e la la-
vina arriva, datti tuttina speranza. La
finiziun resta averta e gist il mender
cuntrahent tanscha maun al selvicul-
tur che di: «Eu craj da mai nun avair
dudi ün tun chi m’ha tant dat curaschi
e spranza sco’l sain da stuorn da Pat-
val.»

Jon Semadeni en il film televisiv «Il chapè» dal 1974. MAD

La sabgienscha da Jesu filg da Sirach
Il pledari da la traducziun da Lüzi Papa, 1613

■ Pels scienziats vaglia il rumantsch
da quist cudeschet pel melder ru-
mantsch vegl chi’d es mai gnü scrit.
Plü bod, cur ch’eu sun gnü a posseder
la Sabgienscha da Papa, schi am n’ha-
ja bler occupà da quista lavur, eu tilla
n’ha tutta e letta e fat prunas notondas
da quai chi’m daiva in ögl.Quai es stat
il cas agià avant bundanza 40 ons.Mo eir
plü tard, il rumantsch da Lüzi Papa nu
m’ha laschà pos. Avant alch ons n’haja
gnü l’idea da publichar ün pêr artichels
sur da quist zender d’ün cudesch ru-
mantsch, da dir chi chi d’eira quist Lüzi
Papa e da publichar in quels artichels eir
üna part da mias notondas.

Papa es stat ravarenda a Samedan, dal
1588 al 1632. El d’eira ün abiadi dal tra-
ductur dal Nouv Testamaint, da Gia-
chem Bifrun, ed el es stat quel chi ha pis-
serà la seguonda ediziun dal Testamaint,
l’on 1605. In la prefaziun exclama el: «la
quaela houra merita ün perpetuael lod».
El ha clet il rumantsch giò dal bös-ch da
seis bapsegner, ha sviluppà uschea il sen
e’l criteri pel rumantsch genuin. Vivond
in quel ravuogl as poja incleger ch’el cun
sia penna in man es creschü ed ha superà
cun sia lingua a seis bapsegner chi as vai-
va suvent illatschà i’ls principis ed illas
palüds dal prüm rumantsch scrit.

Quatter passadas greivas,
mo tipicas pel Samedrin

1. Scol floedar e l’g bastun e la soma odan
a l’aesan 291. Nus cugnuoschain l’ex-
pressiun – chavallers cun chavals da so-
ma. Il verb udir es al temp da Lüzi Papa
equivalent da appartegner o tocker.
Quist cudesch auda a mi Lüzi Papa.
2. Cun quistas taimpra il spezchaer sias
mastüras. Il spezcher lavura cun spezchas
el taimpra spezchas. Hoz füss ün spez-
cher forsa ün drogist.Mastüras inclegiai-
na. Hoz dschessna, masdügls o mescul-
anzas.
3. Las inclavadüras ed incharnadüras
d’linam, missas in ün qual zember, nun
s dschfaun cun batter laint 196. La laina
da fabrica, inclavada ed incharnada, nu
va ourdglioter, neir cun batter lasura.
4. La frida d’üna geischla amuainta
vvnischs, mo la frida da la leaungia
schputa l’ossa. Frida = ferida. Vvnisch =
vnisch = vanisch = Strieme. Amuainta es
fich bel, hoz movainta.

Substantivs rars, greivs,
per part imperscrutabels

(Las cifras pro mincha alinea indichan la
pagina in la Sabgienscha)

Adroeff 364 tuottes chioses vbede-
schen in scodün lur adroeff e 338 perche

tuottes chioses sun creaedes in lur adro-
eff. – Quia pensaina dalunga a nos pled
adöver chi paress da star propcha strusch
a l’adroeff da Papa.

Tampanschadüra 329, els haun piser
per bgierras indschignaivlas chioses e
tampanschadüras – id es quia discuors da
lavuors artisticas da valur. I’l dicziunari
OP inscuntr eu il particip tampandschü
= einseitig bedruckt. Uschè pudess esser
üna tampandschüra üna ouvra cun stof-
fa.

L’g spalmo 347 neir las maelnettas
arischs in ün hot spalmo. – Quai sto ma-
niar spelm, mo perche ch’el tacha davo
tuot in üna vouta ün o italian nu saja.
Quai es gnü la gronda moda 50 e 100
ons davo Papa, ingio cha l’italian ha inu-
ondà nos bel rumantsch.

L’g aider dalg hom – iter hominis;
175 lg’âider dagl hom cura el chiamina,
appalainta sieu cour. – In latin voul dir
iter facere – ir in viadi – il möd co ch’eu
chamin scouvra meis cour e mia perso-
na

Perdunaunza 334 & arouua perdu-
nauza per seis pchios. Hoz as discha par-
dun, na pardunanza. Però la pardunan-
za es statta lönch üna festa populara,
p.ex. a S-chanf. I’s dschaiva: Quia es la

pardunaunza, cur chi gniva insembel
üna fuolla da glieud.

La venza cun ilg cumpaedar 317 In
quist lö es quintà sü üna dunzaina cho-
sas chi nu’s dess far, p.ex. cusgliar la
guerra cun glieud tmücha, e neir cusgli-
ar la venza cul cumprader. I’s po ingia-
vinar che cha quista venza pudess esser,
mo minchatant s’ingiavina suotsura.

Las glousas 326: per chia tü skive-
schast las sglousas e fosas tschaunschas.
Dingionder chi gnarà quist pled glousa
cha Papa metta daspera il sinonim
tschaunschas? Il DRG muossa via sül
pled grec per lengua glotta/glossa. At
cuntegna uschè cha tü nu gniast in no-
schas lenguas.

La tummeda (253) vain dal verb
tummer, vegl italian tomare, frances
tomber. Para cha viMüstair s’haja dovrà
quist vegl verb, impustüt cur ch’ün pit-
schen uffant faiva cupicha. Perche ch’ün
verb uschè important, üsità suvent i’l
vegl rumatsch, es spari, sarà greiv dir.

Vn trist hom metta suotsura a quels
chi sun amichs e metta amorffs traunter
aquels chi haun paesch. Amorffs 249
schmorvs, schmorvar; quel ha dat üna
decha schmorvada. Quist pled amorffs
s’inscuntra plüsjà illa Sabgienscha.

La saela d’ova 219. Quist pled da bel-

lezza cha Papa dovra amo es spari, e viva
inavant be amo in noms rurals. L’En fin
SanMurezzan gniva nomnà dal indigens
la Sela. E Silvaplauna d’eira üna vouta
Selaplauna. Eir oters affluents a l’En in
Engiadin’Ota d’eiran Selas, auals. La
passada sün pagina 219: «e sco üna saela
d’ova cuor eu l’g paravis. La fuorma ori-
unda dal pled es sala; sela es puter!»

L’g alimaeri – l’Alimari, il limari.
Quist pled deriva dal latin animal e ma-
naja tuots essers vivaints, umans e bes-
chas. Schi, dafatta l’uman es ün alimaeri.
Uschè Lüzi Papa: la differentia da tuotta
sorts d’alimaeris 370.

Per finir l’artichel amo alch oter:
L’idiom puter es cuntschaint per scurz-
nir pleds, per ometter üna silba davant-
vart. Quai pratichescha fingià Papa, e
quai da red: Prir – perir; s-cher sechar;
vvschin – vaschin; schmner - schmanar;
tschner – tschanar- cenare; szer – ceder;
tscvhser – tschessar, sdrür – desdrüer;
sgüner – dejeuner, vvsiand – veziand; l’g
schaschin, l’aschaschin; arfschieu – ret-
schavü; incler – intellegere; aesthmer –
estimar; dschorfner – disorfanare, cus-
ner – consegnar, cuschidrer – conside-
rar.
I segua alch da la Sabgienscha

Duri Gaudenz

Translatà da
Chasper Pult e
Claire Hauser

La reediziun cumpiglia ina
translaziun tudestga da Cha-
sper Pult e da Claire Hauser
Pult.

En l’epilog intervegn ins che
Jon Semadeni (1910–1981) ha
scrit la novella il 1958, ma ha
targlinà bunamain diesch onns
da publitgar «La Jürada».

Chasper Pult descriva en
l’epilog la vita ed ovra da l’au-
tur ed interpretescha las fascet-
tas multifaras da quest’ovra
reedida.

Jon Semadeni: La Jürada/Der Bann-
wald. Translatà da Chasper Pult e
da Claire Hauser Pult. Cun illustra-
ziuns da Cécile Wick. Ediziun Ho-
weg. 74 paginas. 32 francs. Turitg,
2012.
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